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El uso y desuso del clítico De 的 en la construcción N1 (De) N2 de lengua china puede al-
ternar o no el significado. Esta alternancia se caracteriza por el uso convencional, a la vez 
pragmático, del De. A pesar de que actualmente se han llevado a cabo muchos estudios 
clasificatorios sobre la presencia y ausencia del De en lo que concierne a su función sintác-
tica o semántica en la construcción, ningún estudio ha podido ofrecer una visión integral. El 
presente estudio parte de los previos análisis clasificatorios de este clítico para establecer, 
con la TRR, un módulo descriptivo sobre esta construcción a nivel sintáctico y semántico, a 
lo cual se incorpora y complementa un análisis pragmático, de modo que la situación del 
uso ambiguo del De en la construcción N1 (De) N2 pueda quedar explícito a una considera-
ción panorámica y generalizada.

Resumen

Palabras clave: presencia y ausencia; el clítico 的 De; lengua china; Teoría de Redes Rela-
cionales; Lingüística Neurocognitiva.

The use and disuse of the clitic De (的) in the construction N1 (De) N2 of the Chinese lan-
guage may or may not alternate its meaning. This alternation is characterized by the con-
ventional, and meantime pragmatic, use of De. Although many classificatory studies on 
the presence and absence of De have been carried out regarding its syntactic or semantic 
function in that construction, none of them has been able to offer an integral vision. The 
present study starts from the previous classificatory analysis of this clitic to establish a de-
scriptive module with the RNT on this construction at the syntactic and semantic level, to 
which a pragmatic analysis is incorporated and complemented, so that the situation of the 
ambiguous use of De in the construction N1 (De) N2 can be made explicit for a panoramic 
and generalized consideration.

Abstract

Keywords: presence and absence; the clitic 的 De; Chinese language; Relational Network 
Theory; Neurocognitive Linguistics.
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1. Introducción

El atributo, la evolución etimológica y el uso de la partícula estructural 的 (De) de chino mo-
derno (en muchos casos se traduce a de en español y of en inglés) han sido temas bastante 
discutidos por muchos académicos. Entre ellos, el estudio más antiguo, según la base de 
datos CNKI1, se remonta al año 19572: un artículo titulado “結构助詞和时态助詞的性質和用法 
(Propiedad y uso de las partículas estructurales y temporales)” (Jun, 1957) , argumentando que 
las partículas estructurales tienen el carácter de clítico, así como lo justifican varios acadé-
micos bajo estudios de la gramaticalización de lengua china (Chen, 2009, 2016; Lim, 2005; Su, 
2010; Wu, 2005; Třísková, 2014). Asimismo, algunos estudios previos sobre esta partícula en el 
mundo hispánico la asignaron a la afijación (Marco Martínez, 1999; Marco Martínez y Lee, 1998). 

Entre afijación y cliticización, sigue discutible su función sintáctica. De acuerdo con los 
estudios etimológicos (Wu, 2005; Su, 2010), las funciones sintácticas del De han venido re-
sultando en dos aceptaciones sintácticas nominales, el clítico De y el afijo De:

1.	 El clítico DE: 大学的东门 (la puerta este de la universidad)

2.	 El afijo DE: 擦皮鞋的 (el limpiabotas).

El De como clítico puede verse hasta en el uso similar de proclítico si se toma en cuenta 
su anteposición sintáctica: 

1a.	看见了被压迫着的善良的灵魂，的酸辛，的挣扎。(Jun, 1957)
	 (Se ven las oprimidas almas de bondad, de amargura, de lucha.)

1b.	这就见出这本书的影响，的力量。(Jun, 1957)
	 (Así se ven la influencia y el poder de este libro.).

El De en 1 es el objeto del presente estudio. No obstante, las ocurrencias del De en 1a, 
1b pueden ser ignoradas por poco uso en la actualidad. Como indica el ejemplo 1, en la 
construcción N1 (De)3 N2, al elemento N1 se atribuyen los sustantivos y pronombres, que 
suelen empeñarse del modificador, p. ej., el pronombre 我 (yo) en 我的书本 (mi libro, lit., yo 
de libro), el topónimo 北京 (Beijing) en 北京的街道 (las calles de Beijing, lit., Beijing de las 
calles), etc, y al elemento N2 se atribuyen los sustantivos, como núcleo de la construcción, 
p. ej., 书本 (libro) y 街道 (calle) en los dos ejemplos. Además, para esta construcción, la 
ausencia del De denota mucha aceptabilidad en varias ocasiones, tanto sintáctica y semán-

1	 http://www.cnki.net/.
2	 Los estudios más anteriores que este ya han sido muy difíciles de rastrearse.
3	 El paréntesis indica el uso y desuso del De.

http://www.cnki.net/
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tica como pragmática: el ejemplo 1 puede verse en “小摊就摆在大学东门 (el puesto es a la 
puerta este de la universidad)”.

La cliticidad así pronunciada del De, conocido también como una de las partículas estructu-
rales en distintas categorizaciones y usos (Jin, 1987; Li y Xiao, 2008; Lv, 1982; Tang y Zhu, 2003; 
Xu, 2004, 2006; Zhu, 1961a, 1961b, 1982), ha sido designada por la gramaticalización y se hace 
patente. Asimismo, el tema de la presencia y ausencia (en adelante, P/A)4 de este clítico en 
la construcción previa ha sido ampliamente atendido: actualmente, los estudios existentes 
sobre la P/A del De se clasifican a partir de su función gramatical (Cheng, 2014; Liu, 2004; Lu y 
Pan, 2016; Wang, 2006; Wang y Xiao, 2007; Xu, 2003, 2008, 2011; Zhao, 2015), entre los cuales Xu 
(2008) y Zhao (2015) han analizado la P/A del De en las construcciones Núcleo-Modificador 
(NM), en que son pronombres personales los modificadores, mientras que Wang (2006), Wang 
y Xiao (2007) lo han realizado con un análisis cuantificativo donde los modificadores son ad-
jetivos. Estos estudios hacen referencia a los trabajos antecedentes de los gramáticos chinos 
con sendas teorías: Chen (1955) formuló la Teoría Idiomática 熟语说; Zhu (1956), la Teoría 
Restrictivo-Descriptivo 限制性-描写性说; Zhao (1968), la Teoría de Enfatización Obvia 明显强
调说; Zhang (1998), la Teoría de la Distancia de Iconicidad 距离像似说; Shen (1999), la Teoría 
de la Saliencia de Relación Semántica 语义关系凸显说 y Lu (2003), la Teoría de Descripción 描
写性说, etc. Sin embargo, la gramática de chino moderno ha preferido un remate experiencial, 
pero no exhaustivo, para explicar la P/A del De (Wang y Xiao, 2007).

Como no hay ningún estudio que haya podido ofrecer, con diversas teorías al respecto, 
una visión panorámica e integral sobre la P/A del De en una construcción NM, el presente 
estudio pretende: 1. Elaborar un módulo plausible (se refiere a la base neurocognitiva) 
e integral (lo sintáctico con lo semántico), en la cual el De se considera un clítico de la 
gramaticalización de chino moderno, y así ofrecer una descripción panorámica de la 
construcción N1 (De) N2 por medio de la TRR; 2. Abordar, bajo esta teoría, la cuestión de 
nombres propios en relación con la P/A del De, puesto que, a nivel sintáctico, la ausencia 
del De coincide con muchas construcciones de nombre propio, p. ej., 上海大学 (Univer-
sidad de Shanghai); 3. Abordar el análisis pragmático de la construcción N1 (De) N2 como 
una complementación al sistema neurocognitivo de la TRR; 4. Realizar una revisión sobre 
los problemas relevantes de la construcción N1 (De) N2 que se han producido durante la 
Enseñanza Internacional de Chino (EIC), ámbito en el cual la P/A del De no ha dejado de 
ser un problema implícito e intrincado: en los últimos cinco años se han archivado en la 
CNKI más de 30 documentos sobre los errores cometidos con el uso del De con que se 
han topado los estudiantes extranjeros. 

4	 Las denominaciones de este fenómeno varían entre autores, v.g.: la alternancia de uso, el uso y 
desuso, y en inglés, the default rules, the rule of its using or not using, the glinting, entre otras.
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2. Funciones del De en la construcción N1 (De) N2 

Los clíticos típicos disponen de una forma fonética completa, pero no pueden ser indepen-
dientes. Tienen que aparecer en una posición determinada en la oración, sintácticamente 
dependiente o adheridos a un host (Hopper y Traugott, 1993; Chen, 2009; Su, 2010). Tras la 
gramaticalización, el clítico De ha cobrado varias funciones gramaticales sin poder inde-
pendizarse. La mayoría de los estudios previos hacen referencias específicas a distintos 
criterios de clasificación sintáctica. Asimismo, el análisis semántico se basa en los estudios 
sobre las funciones de posesión y propiedad de que dispone este clítico (Cui, 1992; Li, 2005; 
Xu, 2003, 2006; Zhang, 1998; Zhao, 2011).

2.1. Función sintáctica del De

La función sintáctica del De en la construcción NM es patente: marcador (o relacionador). 
Aparece entre el modificador (izquierda) y el núcleo (derecha). Se trata de un enclítico es-
tructural cuyo host se varía entre sustantivo, verbo, adjetivo, pronombre, frase, etc. (Chen, 
2009). La ausencia del De puede hacer integrar tanto sintáctica como semánticamente 
ambas partes hasta que se conviertan en una frase hecha y sólida. Compare:

3a.	上海大学 (Universidad de Shanghai)

3b.	上海的大学 (las universidades de la ciudad de Shanghai).

El 3a es un nombre propio (sin 的), mientras que el 3b (con 的), no. Algunas construcciones per-
miten la interpolación del De, lo que puede generar cambios sintácticos (como de 3a a 3b: cambio 
secuencial o la función gramatical de N1 se convierte de sustantivo en adjetivo) y semánticos 
(como de 3a a 3b: el nombre propio se convierte en genérico). Sin embargo, la presencia del De 
en algunas construcciones implica el significado original del enunciado, a la vez que ambiguo, 
p. ej., 狐狸的尾巴 (lit., el rabo de zorro) conlleva el significado tanto literal u original (el rabo de 
zorro) como figurado (la oculta intención maligna); este último se hace más notable sin el De.

Se ha dado a conocer una clasificación sintáctica del De en la construcción N1 (De) N2 a base 
del estudio de Tang y Zhu (2003): 

TABLA 1
Clasificación sintáctica del De de la construcción N1 (De) N2 

CONSTRUCCIÓN N1 (De) N2 N1 De N2 N1N2 N1 (De) N2

N1 es 
sustantivo

Sustantivo en general - - 上海(的)大学 (Unver-
sidad de Shanghai 
/ las universidades 

de Shanghai)
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No está exenta de problemas esta clasificación sintáctica si se fija en las agrupaciones 
de N1 De N2 y N1N2: a juicio de Tang y Zhu (2003), respecto de los ejemplos marcados con 
asteriscos en la N1N2, no es aceptable interponer el De. No obstante, la construcción 阶级
的敌人5 (enemigos de la clase), a la vez que 阶级敌人 (enemigos de clase), denota cierta 
legitimidad hasta poder construir oraciones como 他们是阶级的敌人 (ellos son enemigos 
de la clase), tal como el caso de 工作报告6 (informe de trabajo)7. Es aceptable, asimismo, 
la construcción 这的人8, que significa la gente de aquí, frente a 这人, este hombre.

La convencionalidad que aquí se necesita tomar en cuenta requiere que la P/A del De en 
la construcción N1 (De) N2 no se absuelva del análisis semántico, que sirve para dar un 
entendimiento epistemológico y cognitivo de este clítico, así como la justificación de su 
presencia y ausencia.

5	 Hay 21 entradas del “periodismo” del resultado de la búsqueda en el corpus de chino de BCC 
(Xun y otros, 2016).

6	 Hay 11 780 entradas del “multi-área” del resultado de la búsqueda en el corpus de chino de BCC 
(Xun y otros, 2016).

7	 La traducción en español de estos dos casos refuerza el criterio de que el uso del De puede 
tener la función anafórica en la construcción (Zhao, 2011).

8	 Hay 57 entradas del “multi-área” del resultado de la búsqueda en el corpus de chino de BCC 
(Xun y otros, 2016).

Sustantivo que 
especifica

*工作报告 (infor-
me de trabajo)，*
阶级敌人 (enemi-

go de clase)……

-

N1 es 
pronombre

Pronombres 
personales

我的自行车 
(mi bicicleta)

- -

Pronombres perso-
nales seguidos por 

apelativos parentales

- - 我(的)爸爸 (mi papá)

Pronombres interro-
gativos o demostra-
tivos (e.j.: 谁 quién, 

什么样 cómo)

这样的人 (un 
hombre así)；谁
的书 (de quién 
es este libro)

- -

Algunos pronom-
bres interrogativos 

o demostrativos 
en especial

- *这人 (este hombre)
；那时候 (aquel en-

tonces)；什么人 (qué 
tipo de persona)……
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2.2. Función semántica del De

La P/A del De en construcciones como 我(的)爸爸 (mi papá) no genera mucho cambio se-
mántico, mientras que en otras puede causar una notable ambigüedad, como en 狐狸(的)
尾巴 (lit.: el rabo de zorro). Para disipar esta ambigüedad, hace falta recurrir al análisis se-
mántico. Los estudios semánticos previos del De se han realizado mediante la clasificación 
(Huang, 1982; Kong, 1992), mientras que los más recientes lo interpretan con la dicotomía 
de funciones semánticas fundamentales de este clítico: la posesiva y la de propiedad (o 
pertenencia) (Liu, 1999; Wen, 1999; Xu, 2006; Zhang, 1998). Para determinar si el De conlleva 
o no la función de propiedad, se debe recurrir a esta pregunta interrogativa: ¿qué es N2?, 
mientras que, para determinar si el De posee o no la función de posesión, es imprescin-
dible formular esta pregunta: ¿de quién es N2? (Xu, 2006). El qué contiene una extensión 
semántica como “qué tipo”, “qué nombre”, etc., mientras que el quién, implica “a qué zona 
pertenece”, “a qué entidad pertenece”, “a qué país pertenece”, etc.

Los estudios semánticos (Huang, 1982; Kong, 1994; Liu, 1999; Wen, 1999; Xu, 2006; Zhang, 1998; 
Zhao, 2011) de la construcción N1 (De) N2 argumentan que, con la función de posesión, N1 
debe ser determinado y N2, definido, mientras que la función de propiedad requiere un N2 
indefinido y un N1 generalizado, a lo cual añade Xu (2006, 2011) que la presencia del De tiene 
una función enfática y, de este modo, provocará el cambio semántico de la construcción. La 
confrontación entre lo propietario y lo posesivo puede verse también en 3a y 3b. 3a implica 
la pregunta de qué universidad es, mientras que a 3b corresponde la pregunta de a qué 
ciudad pertenece(n) la(s) universidad(es). 

2.3. Función pragmática del De

La función pragmática del De suele manifestarse en la función remarcadora de este clí-
tico, o la enfatización de N1, así como acaba de mencionarse en el párrafo previo, una 
función complementaria a la semántica. De los estudios previos (Xu, 2006, 2011; Chen, 
2016) se desprende que la relevancia de N1 denotada por la presencia del De puede inter-
pretarse en dos aceptaciones semánticas, dependiendo del sentido original o figurativo 
de N1. La primera puede verse en el ejemplo de 上海学生 (los estudiantes de Shanghai), 
construcción a la que la presencia del De puede convertir en 上海的学生 (los estudiantes 
de Shanghai), sin ningún cambio semántico, cuya función pone de relieve la ciudad mis-
ma; la segunda puede verse en el ejemplo de 狐狸尾巴 (la oculta intención maligna), que 
con el De se convierte en 狐狸的尾巴, cuyo matiz del significado figurativo de “la oculta 
intención maligna” ha sido atenuado por haber llegado a poseer el significado original 
(el rabo de zorro), y la función pragmática del De, en este sentido, logra hacer énfasis a 
N1 (狐狸), que puede ser metáfora de una persona maligna implicada en el contexto, y así 
logra tener una función deíctica.
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2.4. Breve resumen

En el estudio semántico, Xu (2006) no habla de la P/A en la construcción apositiva como 
我们校长 (nuestro rector). Los estudios, sean sintácticos o semánticos, se inclinan a versar 
sobre la clasificación de los usos funcionales del De, y los autores lo adaptan a su propia 
teoría. En esta línea de investigación, un análisis integral será complicado o forzoso. Por 
si fuera poco, no faltan ejemplos que contradicen las clasificaciones absolutas (véase el 
2.1), de modo que en muchos casos se ven obligados a remediar sus teorías con más de-
talles o parches: Xu (2006) ha añadido una teoría alternativa de lo dinámico y lo estático 
para justificarlo.

El uso convencional del De hace constar que es difícil concluir con una regla determinada 
la P/A de este clítico. Con el objetivo de interpretar las relaciones intrínsecas que contienen 
tanto N1 como N2, en resonancia con las funciones semánticas, sintácticas y pragmáticas del 
De, se verá a continuación cómo la Teoría de Redes Relacionales (TRR) logra representar de 
una manera más directa y descriptiva el mecanismo integral y cognitivo de la P/A del De, 
puesto que tiene como fundamento la cognición humana, basado en la plausibilidad de la 
Lingüística Neurocognitiva, así como su plasticidad, que toma como base la neurobiología.

3. La P/A y la TRR

La teoría más apremiante de la Lingüística Neurocognitiva de Lamb es la TRR (Chen, 2017, 
2020; Chen y Liang, 2020; Cheng, 2001, 2005; Martín García, 2007, 2012; Martín García y otros, 
2017; Lamb, 1966, 1999, 2004, 2011, 2016), tema y objeto de diversos campos de estudio 
(Cheng, 2002, 2006, 2011; Martín García, 2015; Martín García y Gil, 2011; Martín García y otros, 
2017; Gil, 2009). Esta sección hace constar cómo se enmarcan las construcciones N1 (De) N2 
en la TRR de acuerdo con las orientaciones analíticas. 

3.1. Estudio sintáctico del De y la TRR

El absolutismo clasificatorio de la función sintáctica del De descrita en el cuadro 1 se di-
luirá en el módulo de la TRR, puesto que la construcción sigue a la operación sencilla: la 
construcción secuencial se representará con el nodo y, mientras que la P/A, con el nodo o. 
De esta manera, la construcción N1N2 puede ser representado por la figura 1ª9: 

9	 Puede que haya varios diagramas que pueden representar la construcción N1 (De) N2. Aparte 
de la plasticidad operativa del sistema de la TRR, esto se debe también a la consideración de 
mayor o menor magnitud de este módulo: en relación con otros estratos o géneros sintácticos, 
de modo que serán aceptables otras variantes de las construcciones siguientes, siempre que 
sigan las normas de anotación de la TRR.
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El nodo triángulo (nodo y) descendente en la figura 1a demuestra el orden de la activación 
de N1N2: requiere los estímulos enviados primero por N1 y luego por N2, mientras que el 
nodo o descendente en la figura 1b denota una alternancia de la activación del De. Siguien-
do esta pauta, se entiende la construcción N1 (De) N2 en la figura 1c.

La construcción N1 (De) N2 representada por la figura 1c debe ser pormenorizada con más 
detalles estratificacionales, puesto que tanto N1 como N2 son nexiones de un conjunto de 
elementos sintácticos. Un análisis más detallado de los módulos básicos (1a y 1b) consiste 
en la ilustración de la deconstrucción estratificacional de lo morfotáctico y lexotáctico 
(Lamb, 1999, 2004, 2016; Martín García, 2012; Martín García y otros, 2017), así como puede 
conocerse mejor cómo se resolverá la ambigüedad que existe en el cuadro 1 de la clasifi-
cación. Las nexiones que se tienen de N1 y N2 se compaginan con las categorías sintácticas 
que empeñan los sustantivos y pronombres como se indica en 2.1: 

FIGURA 1a

FIGURA 2a

FIGURA 1b

FIGURA 2b

FIGURA 1c

La figura 2a es una nexión que puede representar las categorías sintácticas, y que cuenta con 
dos nodos o respectivamente: uno es ascendente, el otro es descendente. En la figura 2b se 
especifica esta nexión con ejemplos de sustantivos. De este tipo de nexiones (lexonexión), se 
obtendrá un módulo más integral de todos los datos del cuadro 1, representado en la figura 
3, en que están marcadas las conexiones correspondientes a la activación de la construc-
ción 我的爸爸 (mi papá). Asimismo, la construcción N1 De que aparece en la figura 3 no sirve 
sino de referencia de otro tema dependiente del uso de De (e.g.: 擦皮鞋的, el limpiabotas).



ONOMÁZEIN 70 (diciembre de 2025): 01 - 19
Qian Liang y Hao Chen

Presencia y ausencia del clítico De en la construcción N1 (De) N2 de lengua china 10

Desde abajo-arriba, la activación marcada en negrita empieza con la presentación del pro-
nombre 我 (yo). La selección de la activación a lo largo de los senderos hasta llegar al nodo 
y descendiente depende de la presentación de 的 (De), que partiendo de la nexión de clítico 
sube a la terminal (el nodo y descendiente), en espera de la activación que procede de N2, 
que estará activada, a su vez, por la presunta activación con la presencia de 爸爸 (papá). 
Una vez que se cumple el umbral de la activación del nodo y descendiente, se produce la 
salida de la construcción N1 De N2 en el sistema; así, la expresión 我的爸爸 está reconocida 
y se dirige a la semántica conceptual, de donde puede generar una activación concepto-
semántico-sintáctico descendiente y así se realiza la producción de esta expresión. 

3.2. Función semántica del De y la TRR

En las figuras 1-3 se ha dado a conocer el análisis sintáctico de la P/A del De. Queda claro 
que las activaciones de la TRR que conducen hacia arriba llegarán a la semántica concep-
tual, mientras que los estímulos que vienen de la parte inferior están conectados con los 
léxicos, o hasta más abajo, con la fonotaxis.

Conforme al análisis de 2.2 y los estudios realizados sobre la función semántica, las funcio-
nes semánticas de N1 y N2 se encuadran como sigue: 

FIGURA 3

TABLA 2
Función semántica de N1 y N2 en la construcción N1 (De) N2 

PROPIEDAD (FUNCIÓN) POSESIÓN (FUNCIÓN)

N1 Generalizado (GENE.) Determinado (DETER.)

N2 Indefinido (INDEF.) Definido (DEF.)
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Las cuatro funciones permiten cuatro conexiones hacia una estructura superior a las ne-
xiones de N1 y N2 en la figura 3, que se anotan, a su vez, con N1’, N2’, N1’’ y N2’’ en la figura 4a. 
Estos últimos pueden considerarse como implicaciones semánticas de N1 y N2, conectadas 
con sus propias funciones semánticas, así como la completa construcción N1 (De) N2 en 4b.

FIGURA 4a FIGURA 4b

La figura 4a sirve para dilucidar las relaciones internas entre la semotaxis y la lexotaxis de 
la construcción N1 (De) N2. Hacia la parte superior, cada una de las conexiones corresponde, 
como se indica en el cuadro 2, a una función semántica. Tanto la realización desde el con-
cepto hacia la producción morfológica, como al revés, pueden generarse, respectivamente, 
en esta figura a través de las activaciones de los senderos.  

3.3. Función pragmática del De y la TRR

Pese a que en pocas ocasiones se investigan cuestiones de la lingüística pragmática con la 
TRR, no se puede concluir que esta teoría no sirve para tratar problemas pragmáticos, dada 
la función cognitiva. No es difícil deducir de sus bases neurocognitivas que el sistema de 
la TRR experimenta constantes cambios a base de la neurología de nuestro cerebro, con 
lo cual se debe tomar en cuenta también los conceptos tales como fuerzas de conexión, 
cambio de función umbral, patrones conflictivos, etc. (Lamb, 1999). No queda duda de que 
la TRR parte de una perspectiva estratificacional de la lengua, que su estructuralidad se im-
planta para una interpretación sistemática primordial de cuestiones sintáctico-semánticas, 
cuyo desarrollo se verá para tratar con las problemáticas más amplias de la lingüística en 
general, en nuestro caso, la P/A del De. La función pragmática al respecto no se debe redu-
cir meramente a una elaboración sintáctico-semántica, como se han planteado previamen-
te, sino que se derivará en un sistema más complejo y refinado, con la multidimensiona-
lidad de las redes en cuestión (Chen y Liang, 2020), puesto que la realidad neurobiológica 
requiere macrodatos en el procesamiento lingüístico y el reduccionismo que se postula 
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probablemente del sistema de la TRR requiere una visión holística en su futuro desarrollo. 
De esta manera, no le hace falta al sistema descriptivo de la construcción N1 (De) N2 una 
“caja negra” pragmática como apéndice para nuestra elaboración.

4. Discusión

En base al análisis sintáctico-semántico, es lógico llevar a cabo una ensambladura de las 
partes previamente elaboradas para ofrecer una visión integral de la P/A del De. Con el si-
guiente diagrama de figura 5a, queda aclarada la representación de la construcción N1 (De) 
N2 en el sistema de la TRR, tomando esta vez como ejemplo el ambiguo caso de 狐狸(的)尾
巴 (el rabo de zorro), con el cual puede generalizarse esta construcción con pocas modifi-
caciones, puesto que el sistema, bastante refinado en sí, experimenta constantes cambios, 
plausible reflejo de la realidad lingüística en términos neurobiológicos: 

FIGURA 5a FIGURA 5b

En la primera construcción, 狐狸的尾巴 (el rabo de zorro), la omisión de De implica un 
cambio semántico. En este caso, los senderos activados inician desde la nexión sustantivo 
conectado a 狐狸 (zorro), que llega a activar, por el paso N1 o N2, la parte semotáctica. La 
imposibilidad de ser N2 el paso determinado será confirmada por estar seguido del De, 
de modo que la activación solo puede llegar a los cuatro umbrales (triángulos invertidos 
marcados con ①) para pasar a las terminales semánticas. De aquí viene la ambigüedad 
con el destino de 狐狸 entre la generalización o la determinación. La incorporación del De, 
cuya activación se genera de la nexión clítico, concordará con 狐狸 en dos aceptaciones 
semánticas finales. Pero la ambigüedad sigue patente, la que, en realidad, solo dejará de 
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existir cuando la construcción se encuentre en un contexto concreto. De este modo, con 
esta construcción, todas las conexiones marcadas con ① están activadas, cuyas interpreta-
ciones semánticas oscilan entre “el rabo que pertenece a un zorro” y “el rabo como el que 
tiene un zorro”. El último abarca una interpretación figurativa de oculta intención maligna. 

La activación de N1 del segundo caso (conexiones marcadas por ②) sin el De, 狐狸尾巴, 
puede ser análoga a la primera construcción, mientras que N2 de esta construcción no 
puede llegar a tener una referencia semántica determinada. Por lo que la posibilidad de 
activación de POSESIÓN se descarta. De modo que la construcción 狐狸尾巴 solo ejerce su 
función semántica de PROPIEDAD, con la interpretación como intención maligna oculta. 

De este análisis puede deducirse que la ausencia del De hace que la última construcción 
狐狸尾巴 adquiera un sentido bastante consolidado, como una tabla o bloqueo (板块), en 
términos de Xu (2006), y que se parezca, en cierta medida, a un nombre propio, dado que 
ha venido perdiendo los significados de sus partes constituyentes separadas por el De 
en el intermedio. Habría sido bastante ilustrativo, a la vez que complicado, si se hubiera 
incorporado la nexión de nombres propios a los diagramas 5a y 5b, lo cual demuestra tam-
bién la plasticidad de que dispone el sistema de la TRR al nivel cognitivo. De este modo, 
se puede concluir que la P/A del De llega a romper algunas construcciones N1N2 bastante 
sólidas hasta el caso de los nombres propios. Como puede verse, a lo largo de esta inves-
tigación, los nombres propios citados conllevan ciertas similitudes tanto sintácticas como 
semánticas con la construcción N1N2, pese a que, aparte de los ejemplos previos, la mayoría 
de los nombres propios en chino no se puede interpolar con el De, mientras que los que 
sí pueden ser separados en N1 y N2 seguramente quedan restringidos al nivel sintáctico-
semántico, pero qué es esta restricción en realidad, hasta qué medida se produce y cómo 
se correlaciona con la P/A del De serán otros temas bastantes interesantes por investigar. 
Con el presente trabajo, por lo menos se puede descubrir una correlación sintáctica y cog-
nitiva entre uno de los tipos de nombres propios citado y la P/A del De en la construcción 
N1 (De) N2: con la presencia del De como separador, la sólida estructura de nombres propios 
como 上海大学 o 南京大学 (Universidad de Nanjing) experimenta una ruptura. Conforme a 
la función semántica y pragmática, las tres formas de construcción se pueden entender de 
esta manera: nombres propios, monoreferencia semántica (Trapero, 1996); N1N2, propiedad 
semántica; N1 De N2, ambigüedad semántica y función enfática.

En el análisis descriptivo de una determinada construcción, p. ej., la construcción N1 (De) 
N2, la TRR será capaz de ilustrarlo de una manera integral. Sin embargo, para lograrlo, uno 
tiene que disponer de un conocimiento tanto sintáctico como semántico de antemano, 
en especial sobre el campo de la semántica conceptual (Cheng, 2006, 2011). De modo 
que el módulo construido en figura 5b está más restringido a la sintaxis de la lingüística 
española, que representa la parte sintáctica de la construcción N1 (De) N2 como se indica 
en la figura 3. Dos modos analíticos del mismo fenómeno sintáctico denotan la diferen-
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cia entre dos orientaciones académicas y, al mismo tiempo, la distancia lingüística que 
llevan ambos idiomas (chino y español). Respecto a la pragmática, se requiere un futuro 
desarrollo de la TRR en lo que concierne, sobre todo, a los factores prosódicos y sociales, 
puesto que la plausibilidad neurológica del sistema juega un papel crucial en nuestra 
vida cotidiana, involucrándonos en una intensa actividad cerebral de construcción e in-
terconexión de nodos y nexiones (Gil, 2021); de ahí proviene su teorización y aplicabili-
dad comunicativa y social, de manera que una de las finalidades de la TRR consiste en 
establecer un módulo descriptivo y operativo, tanto para conocer el mecanismo interno 
de ciertas construcciones de una lengua como para aproximarse hacia el procesamiento 
cerebral específico de lenguajes naturales. 

Volviendo a la aplicación de la construcción N1 (De) N2 en la EIC, con la TRR se lleva a cabo 
un estudio holístico y dinámico, en comparación con los estudios previos y teorías plantea-
das en el párrafo de introducción, lo cual ha corroborado la investigación empírica sobre el 
análisis de la adquisición de segunda lengua (chino) (Pu, 2021), cuyo análisis de errores in-
dica, a partir de un estudio estadístico del corpus oficial de HSK, que los aprendices suelen 
usar o quitar el De en donde no debiera y que el motivo de estos actos se debe a la propia 
característica de la construcción N1 (De) N2, la complejidad de la estructura léxica china, la 
transferencia negativa de la lengua materna y la evitación intencional que se produce a 
la hora de usarlo. El presente estudio coincide con los análisis de error y también con la 
mayoría de los estudios10 del fenómeno de P/A del De en el acercamiento analítico dentro 
de los ámbitos sintáctico, semántico y pragmático, y la sugerencia del presente estudio 
sobre la EIC de la construcción N1 (De) N2 son los pasos siguientes: primero, ser consciente 
de lo dinámico de este clítico, puesto que es un tema discutible incluso para los nativos 
chinos; segundo, aprender y memorizar sus funciones semánticas, la forma más explicativa 
y descriptiva del uso de la P/A del De; tercero, tener en cuenta la función pragmática para 
desambiguar el significado de la construcción N1 (De) N2 en determinados casos; cuatro, 
ponerlo en práctica o ejercicios para reforzar las funciones cognitiva en la mente.

5. Conclusión

El tema de la construcción N1 (De) N2 forma parte de los diversos usos del clítico del De, 
que, aparte de ser colocado detrás del sustantivo, puede aparecer detrás de verbo y cuan-
tificador. La complejidad del uso del De no solo añade la dificultad interlingüística a la 
traducción entre chino y otras lenguas, sino que también aumenta el empeño en la ense-
ñanza-aprendizaje de chino, sea para los nativos como para los extranjeros. Partiendo de 
los análisis previos sobre la P/A del De en la construcción N1 (De) N2, el presente estudio ha 

10	 Para citar algunos: Yao, 2016; Yan, 2019; Liu, 2019.



ONOMÁZEIN 70 (diciembre de 2025): 01 - 19
Qian Liang y Hao Chen

Presencia y ausencia del clítico De en la construcción N1 (De) N2 de lengua china 15

realizado un análisis generalizado con la TRR sobre este fenómeno, así como una compara-
ción de este con los nombres propios, cuyo aporte académico consiste, principalmente, en 
una visión panorámica de la lingüística neurocognitiva que contribuye a resolver problemas 
concretos de lengua china, con lo cual se plantea una sugerencia multidimensional sobre 
el futuro desarrollo cognitivo de esta teoría.  

Asimismo, se ha concluido una solución de la TRR para describir de una manera integral 
la P/A del clítico De en la construcción N1 (De) N2 de chino moderno, en base al análisis 
sintáctico, semántico y pragmático del uso del De, del mismo modo que se han llevado a 
cabo las conexiones entre la lexotaxis y semotaxis en un módulo integral de la TRR. A tra-
vés del análisis se entiende que la ambigüedad se resolverá en un contexto concreto y el 
diagrama final de la TRR ha ofrecido una visión plausible y lógica de las relaciones entre la 
sintaxis y la semántica, y deja abierta una solución para una investigación futura. A tenor 
del neurolingüista Adolfo García11, la TRR fue un camino interesante para adoptar nuevas 
perspectivas por fuera de las visiones simbolicistas canónicas del campo lingüístico. Cabe 
decir que la TRR aún permanece hoy día en un estado argumentativo más cercano a la 
neurociencia cognitiva en comparación con otras teorías lingüísticas.
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